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KONWENCJA 

migdzy Rzeczgpospolitq Polskq a Republikq Libanskq w sprawie unikania podwojnego opodatkowania 
i zapobiegania uchylaniu s i ~  o d  opodatkowania w zakresie podatk6w od  dochodu i o d  majqtku, 

podpisana w Bejrucie dnia 26 lipca 1999 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PRENDENT RZECNPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomosci: 

W dniu 26 lipca 1999 r. zostala podpisana w Bejrucie Konwencja miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republi- 
kq Libanskq w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania 
w zakresie podatkdw od dochodu i od majqtku, w nastepujqcym brzmieniu: 

KONWENCJA CONVENTION 

miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq Libanskg between the Republic of Poland and the Lebanese 
w sprawie unikania podwojnego opodatkowania Republic for the avoidance of double taxation and 
i zapobiegania uchylaniu sie o d  opodatkowania the prevention o f  fiscal evasion with respect 
w zakresie podatk6w od  dochodu i od  majqtku t o  taxes on income and on capital 

Rzeczpospolita Polska i Republika Libahska, prag- The Republic of Poland and the Lebanese Repu- 
nqc popieraC i wzmacniac obustronna wspoiprace blic, desiring to prornote and strengthen their econo- 
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gospodarczq pnez zawarcie Konwencji w sprawie uni- rnic co-operation by concluding a Convention for the 
kania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania avoidance of double taxation and the prevention of fi- 
uchylaniu sip od opodatkowania w zakresie podatkow scal evasion with respect to taxes on income and on 
od dochodu i majqtku, capital, 

uzgodnity, co nastepuje: have agreed as follows: 

Artykul 1 Article 1 

Zakres podmiotowy Personal scope 

Niniejsza Konwencja dotyczy os6b rnajqcych miej- This Convention shall apply to persons who are 
sce zarnieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu residents of one or both of the Contracting States. 
Umawiajqcych sie Panstwach. 

Artykut 2 Article 2 

Podatki, ktorych dotyczy Konwencja Taxes covered 

1. Niniejsza Konwencja dotyczy podatkdw od do- 1. This Convention shall apply to taxes on income 
chodu i od majgku, bez wzgledu na sposob ich pobo- and on capital imposed on behalf of a Contracting 
ru, ktore pobiera siq na rzecz Umawiajqcego sie Pan- State or of its local authorities or its administrative- 
stwa, jego organow lokalnych lub administracyjnych -territorial units, irrespective of the manner in which 
jednostek terytorialnych. they are levied. 

2. Za podatki od dochodu i od majqtku uwaia siq 2. There shall be regarded as taxes on income and 
wszystkie podatki, ktore pobiera sie od catego docho- on capital all taxes imposed on total income, on total 
du, od catego majqtku albo od  czeSci dochodu lub od capital. or on elements of income or of capital, inclu- 
czesci majqtku, wlqczajqc podatki od zysku z przenie- ding taxes on  gains from the alienation of movable or 
sienia tytutu wtasnolci majatku ruchomego lub nieru- immovable property, taxes on salaries and other simi- 
chomego, podatki od uposaieri i innych podobnych lar remuneration as well as taxes on capital apprecia- 
wynagrodzen, jak rowniei podatki od przyrostu majqt- tion. 
ku. 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkow, ktorych do- 3. The existing taxes to which the Convention 
tyczy Konwencja. naleiq: shall apply are in particular: 

a) w przypadku Polski: a) in the case of Poland: 

i) podatek dochodowy od osob fizycznych, i) the personal income tax, and 

ii) podatek dochodowy od osob prawnych ii) the corporate income tax 

(zwane dalei ,,podatkiem polskim"); (hereinafter referred to as "Polish tax"); 

b) w przypadku Libanu: b) in the case of Lebanon: 

i) podatek od zyskdw z dziatalnosci przemysto- i) the tax on the profits of industrial, commercial 
wej, handlowej i niehandlowej, and non commercial professions, 

ii) podatek od uposaien, plac, rent i emerytur, ii) the tax on salaries, wages and pensions, 

iii) podatek od dochodu z majqtku ruchomego, iii) the tax on income derived from movable capi- 
tal, 

iv) podatek od mienia budowlanego 

(zwane dalej ,,podatkiem libariskim"). 

4. Niniejsza Konwencja ma zastosowanie takie do 
wszystkich podatkbw takiego samego lub podobnego 
rodzaju, ktdre po podpisaniu niniejszej Konwencji be- 
dq wprowadzone dodatkowo lub w miejsce istniejq- 
cych podatkdw, o ktorych mowa w ustepie 3. Wtasci- 
we organy Umawiajqcych sie Pahstw bedq informo- 
waty sie wzajemnie o zasadniczych zmianach dokona- 
nych w ich ustawodawstwach podatkowych, w roz- 
sqdnym terminie po dokonaniu takich zmian. 

iv) the tax on  built property 

(hereinafter referred to as "Lebanese tax"). 

4. The Convention shall apply also to any identical 
or substantially similar taxes which are imposed after 
the date of signature of this Convention in addition to, 
or in  place of, the existing taxes referred to in para- 
graph 3. The competent authorities of the Contracting 
States shall notify each other of any substantial chan- 
ges which have been made in their respective taxa- 
tion laws within a reasonable period of time after 
such changes. 
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Og61ne definicje 

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, jeieli z jej 
treici nie wynika inaczej: 

a) okreslenia ,,Umawiajqce sip Panstwon i ,,drugie 
Umawiajqce sie Panstwo" oznaczajq, w zaleinoSci 
od kontekstu, Polske lub Liban; 

b) okreglenie ,PolskaM uiyte w sensie geograficz- 
nym oznacza terytorium Rzeczypospolitej Pol- 
skiej, w tym kaidy obszar poza jej monem teryto- 
rialnym, na ktdrym na mocy ustawodawstwa Pol- 
ski i zgodnie z prawem migdzynarodowym Polska 
moie sprawowad suwerenne prawa do dna mor- 
skiego, jego podglebia i ich zasobbw naturalnych; 

C) okreSlenie ,,Liban" oznacza terytorium Republiki 
Libahskiej, w tym mone terytorialne, jak r6wniei 
wylqcznq strefg ekonomicznq, nad ktdrymi Liban 
sprawuje zwierzchnictwo, suwerenne prawa i ju- 
rysdykcje zgodnie z jego prawem wewngtrznym 
i prawem miedzynarodowym w zakresie badania 
i eksploatacji zasobdw naturalnych, biologicznych 
i mineralnych istniej~cych w obszarze morskim, 
dnie morskim I podglebiu tych w6d; 

d l  okreglenie ,,podatekn oznacza, w zaleinoSci od 
kontekstu, podatek polski tub podatek libahski; 

e) okreglenie ,osoban obejmuje osobe fizycznq, 
spdtkg oraz katde inne zrzeszenie osdb prawnie 
utwonone w kaidym z Umawiajqcych sie Pahstw; 

f) okreslenie ,,sp6lkam oznacza kaidq osobe prawnq 
lub kaidq innq jednostke, ktdrq dla celdw podatko- 
wych traktuje sie jako osobe prawnq; 

g) okreglenia ,przedsiebiorstwo jednego Umawiajq- 
cego sie Panstwa" i ,,przedsi@biorstwo drugiego 
Umawiajacego sig Pat'tstwa" oznaczajq odpo- 
wiednio przedsiebiorstwo prowadzone pnez oso- 
be majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w jednym Umawiajqcym sie Palistwie i przedsie- 
biorstwo prowadzone przez osobe majqcq miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- 
jqcym sig Palistwie; 

h) okreglenie "obywatel" oznacza kaidq osobg fi- 
zyczna posiadajqcq obywatelstwo Umawiajqcego 
sie Palistwa oraz kaidq osobe prawnq, spdtke 
osobowq i stowarzyszenie, kt6rej status prawny 
wynika z obowiqzujqcego w Umawiajqcym sie 
Pahstwie ustawodawstwa; 

i) okreslenie "transport miedzynarodowy" oznacza 
wszelki pnewdz statkiem morskim, barkq, stat- 
kiem powietrznym, kolejq lub pojazdem transpor- 
tu drogowego eksploatowanym przez pnedsie- 
biorstwo, ktdrego miejsce faktycznego zarzqdu 
znajduje sig w Umawiajqcym sie Paristwie, z wy- 
jqtkiem przypadku, gdy taki transport jest wyko- 
nywany wytqcznie miedzy miejscami poloionymi 
w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie; 

Article 3 

General definitions 

1. For the purposes of this Convention, unless the 
context otherwise requires: 

a) the terms "a Contracting State" and "the other 
Contracting State" mean Poland and Lebanon, as 
the context requires; 

b) the term "Poland" when used in  a geographical 
sense means the territory of the Republic of Po- 
land, including any area beyond its territorial wa- 
ters, within which under the laws of Poland and in 
accordance with international law, Poland may 
exercise its sovereign rights over the sea-bed, its 
subsoil and their natural resources; 

C) the term "Lebanon" means the territory of the Le- 
banese Republic including its territorial sea as 
well as the exclusive economic zone over which 
Lebanon exercises sovereignty, sovereign rights 
and jurisdiction in accordance with its internal law 
and with the international law, concerning the 
exploration and the exploitation of the natural, 
biological and mineral resources existing in the 
sea waters, sea-bed and subsoil of these waters; 

d) the term "tax" means Polish tax or Lebanese tax 
as the context requires; 

el the term "person" includes an individual, a com- 
pany and any other body of persons legally set up 
in either of the Contracting States: 

f) the term "company" means any body corporate 
or any entity which is treated as a body corporate 
for tax purposes; 

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and 
"enterprise of the other Contracting State" mean 
respectively an enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State and an enterprise carried 
on by a resident of the other Contracting State; 

h) the term "national" means all individuals posses- 
sing the nationality of a Contracting State and all 
legal persons, partnership and associations deri- 
ving their status as such from the laws in force in 
a Contracting State; 

i) the term "international traffic" means any trans- 
port by a ship, aircraft, railway or road vehicles 
operated by an enterprise which has its place of 
management in a Contracting State, except when 
such transport is operated solely between places 
situated in the other Contracting State; 
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j) okreslenie ,,wtasciwy organ" oznacza: 

i )  w przypadku Polski - Ministra Finansow lub je- 
go upowainionego przedstawiciela, 

ii) w przypadku Libanu - Ministra Finansow lub 
jego upowainionego przedstawiciela. 

2. Przy stosowaniu niniejszej Konwencji przez 
Umawiajqce sie Panstwo, jeieli z kontekstu nie wyni- 
ka inaczej, kaide okreslenie w niej niezdefiniowane 
bgdzie miato takie znaczenie, jakie przyjmuje sie we- 
dtug prawa tego Pahstwa w zakresie podatkdw, do 
ktorych ma zastosowanie niniejsza Konwencja. 

Artykut 4 

Miejsce zamieszkania lub siedziba 

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji okreSlenie 
,,osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym siq Panstwie" oznacza kaidq osobe, 
ktdra zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam 
opodatkowaniu z uwagi na jej miejsce zarnieszkania, 
miejsce statego pobytu, miejsce zarzqdu albo inne 
kryterium o podobnym charakterze. Jednakie okresle- 
nie t o  nie obejmuje osoby, kt6ra podlega opodatko- 
waniu w tym Umawiajqcym siq Pahstwie w zakresie 
dochodu osiqganego ze ir6det tylko w tym Pahstwie 
lub z tytutu majqtku tam potoionego. 

2. Jeieli stosownie do  postanowien ustepu 1 tego 
artykutu, osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania 
w obu Umawiajqcych sie Panstwach, to  jej status 
okresla sig w spos6b nastgpujqcy: 

a) osobe uwala sie za majqcq miejsce zamieszkania 
w t ym Panstwie, w ktorym ma ona state miejsce 
zarnieszkania; jeieli ma ona state miejsce zamiesz- 
kania w obu Umawiajqcych sig Panstwach, to  
uwaia sie, i e  ma ona miejsce zamieszkania w tym 
Panstwie, z ktorym ma silniejsze powiqzania oso- 
biste i gospodarcze (osrodek interesow iycio- 
wych); 

b) jeieli nie moina ustalic, w kt6rym Pafistwie osoba 
ma osrodek interesow iyciowych, albo jeieli nie 
posiada statego miejsca zamieszkania w iadnym 
z Umawiajqcych siq Paristw, t o  uwaia sie, i e  ma 
ona miejsce zamieszkania w tyrn Paristwie, w kto- 
ryrn zwykle przebywa; 

C) jeieli osoba przebywa zazwyczaj w obydwu Pan- 
stwach lub nie przebywa zazwyczaj w iadnym 
z nich, to  uwaia sie, i e  ma ona miejsce zamieszka- 
nia w tym Panstwie, ktorego jest obywatelem; 

d) jezeli osoba jest obywatelem obydwu Panstw lub 
jeieli nie jest obywatelem iadnego z nich, to wtaSci- 
we organy Umawiajqcych sie Paristw rozstnygnq 
sprawg w drodze wzajemnego porozumienia. 

3. Jeieli stosownie do postanowieri ustgpu 1 oso- 
ba niebedqca osobq fizycznq ma siedzibe w obu Uma- 
wiajqcych siq Pahstwach, to  uwaia siq, i e  ma ona sie- 
dzibq w tym Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce 
jej faktycznego zarzqdu. 

j) the term "competent authority" means: 

i) in  the case of Poland, the Minister of Finance or 
his authorized representative; 

ii) in  the case Lebanon, the Minister of Finance or 
his authorized representative. 

2. As regards the application of this Convention by 
a Contracting State any term not defined therein shall, 
unless the context otherwise requires, have the me- 
aning which it has under the law of that State concer- 
ning the taxes to  which the Convention applies. 

Article 4 

Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"resident of a Contracting State" means any person 
who, under the laws of that State, is liable to  tax the- 
rein by  reason of his domicile, residence, place of rna- 
nagement or any other criterion of a similar nature. 
But this term does not include any person who is lia- 
ble to  tax in  that State in respect only of income from 
sources in that State or capital situated therein. 

2. Where by  reason of the provisions of para- 
graph 1 an individual is a resident of both Contrac- 
ting States, then his status shall be determined as fol- 
lows: 

a) he shall be deemed to be a resident of the State in 
which he has a permanent home available to him; i f  
he has a permanent home available in both States, 
he shall be deemed to  be a resident of the State with 
which his personal and economic relations are clo- 
ser (center of vital interests); 

b) i f  the State in  which he has his center of vital inte- 
rests cannot be determined, or i f  he has not a per- 
manent home available to  him in either State, he 
shall be deemed to be a resident of the State in  
which he has an habitual abode; 

C) i f  he has an habitual abode in  both States or in  ne- 
ither of them, he shall be deemed to  be a resident 
of the State of which he is a national; 

d) i f  he is a national of both States or of neither of 
them, the competent authorities of the Contrac- 
ting States shall settle the question by mutual 
agreement. 

3. Where by reason of the provisions of para- 
graph 1 a person other than an individual is a resident 
of both Contracting States, then it shall be deemed to  
be a resident of the State in which its place of effec- 
tive management is situated. 
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Article 5 

Permanent establishment 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"permanent establishmentn means a fixed place of 
business through which the business of an enterprise 
is wholly or partly carried on. 

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji okreslenie 
,zaktadM oznacza stalg placbwke, przez ktdrg catkowi- 
cie lub cze6ciowo prowadzona jest dziaialnobk przed- 
siebiorstwa. 

2. Okreslenie ,,zakladm obejmuje w szczeg~lnosci: 2. The term "permanent establishment" includes 
especially: 

a) a place of management; a) miejsce zarzqdu; 

b) a branch; 

C) an office; C) biuro; 

d) fabryke; d) a factory; 

e) a workshop; e) warsztat oraz 

f) a farm or any plantation; and f) farme lub kaida plantacjq; oraz 

g) kopalnie, frodto ropy naftowej lub gazu, kamie- 
niolom albo kaide inne miejsce wydobywania za- 
sobow naturalnych. 

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other 
place of extraction of natural resources. 

3. The term "permanent establishment" likewise 
encompasses: 

3. OkreSlenie ,zaktadm obejmuje ponadto: 

a) plac budowy, prace budowlane, montaiowe lub 
instalacyjne albo dziatalnosd nadzorczq zwiqzanq 
z tymi pracami, lecz tylko wtedy, jeieli taki plac, 
prace lub dzialalnosd trwajq przez okres dluiszy 
n i i  12 miesiecy; 

a) a building site, a construction, assembly or instal- 
lation project or supervisory activities in connec- 
tion therewith, but only where such site, project or 
activities continue for a continuous period of mo- 
re than twelve months; 

b) the furnishing of services, including consultancy 
services, by an enterprise of a Contracting State 
through employees or other personnel engaged 
for such purposes in the other Contracting State, 
provided that such activities continue for the sa- 
me project or a connected project for a period or 
periods aggregating more then nine months wi- 
thin any twelve months period. 

b) Swiadczenie uslug, wlqczajgc uudgi konsultingo- 
we Swiadczone przez przedsiebiorstwo Umawiajq- 
cego s i ~  Pahstwa poprzez swoich pracownikbw 
lub inny personel zatrudniony w tym celu w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, pod warunkiem 
i e  taka dziatalnosd zwiqzana z takim samym lub 
podobnym projektem trwa dtuiej n i i  9 miesiecy 
w kaidorazowym dwunastomiesi~cznym okresie. 

4. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykulu okreslenie ,,zakiadm nie obejmuje: 

4. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, the term "permanent establishment" 
shall be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise 
belonging to the enterprise; 

a) uiytkowania pomieszczen, kt6re stuiq wytqcznie 
do skladowania, wystawiania lub wydawania d6br 
lub towarow nalezqcych do przedsiebiorstwa; 

b) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu skla- 
dowania, wystawiania lub wydawania; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to  the enterprise solely for the pur- 
pose of storage, display or delivery; 

C) utrzymywania zapas6w d6br lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wylqcznie w celu prze- 
robu przez inne przedsiebiorstwo; 

C) the maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to the enterprise solely for the pur- 
pose of processing by another enterprise; 

d) sprzedaiy dobr lub towar6w nalelqcych do przed- 
siebiorstwa, wystawianych w ramach dorainych 
targ6w lub wystaw, dokonywanej po zamknieciu 
takich targow lub wystaw; 

d) the sale of goods or merchandise belonging to the 
enterprise displayed in the frame of an occasional 
temporary fair or exhibition after the closing of 
the said fair or exhibition; 
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e) utrzymywania statej placbwki wytqcznie w celu za- 
kupu dbbr lub towardw albo w celu zbierania in- 
formacji dla przedsiebiorstwa; 

fl utrzymywania statej placdwki wytqcznie w celu 
prowadzenia dla przedsiebiorstwa kaidej innej 
dziatalnobci majqcej charakter przygotowawczy 
lub pomocniczy; 

g) utrzymywania statej placbwki wytqcznie w celu 
wykonywania ja kiegokolwiek potqczenia rodzajow 
dzialalnosci, o ktorych mowa pod literami od a 
do f, pod warunkiem jednak, i e  catkowita dzialal- 
nos6 tej placbwki, wynikajqca z takiego polqczenia 
rodzajdw dziatalnoSci, posiada przygotowawczy 
lub pomocniczy charakter. 

5. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, je- 
ie l i  osoba, z wyjqtkiem niezaleinego przedstawiciela, 
do ktbrego ma zastosowanie ustep 6, dziata w imieniu 
przedsiebiorstwa i osoba ta posiada petnomocnictwo 
do zawierania umbw w Umawiajqcyrn sig Panstwie 
w imieniu przedsiebiorstwa i petnomocnictwo to sta- 
le wykonuje, przedsiebiorstwo to posiada zaktad 
w tym Panstwie w zakresie prowadzenia kaidego ro- 
dzaju dziaialnokci, ktory osoba ta podejmuje dla 
przedsiebiorstwa, chyba i e  czynnosci wykonywane 
przez te osobe ograniczajq siq do rodzajow dziatalno- 
sci wymienionych w ustqpie 4 i sq takimi rodzajami 
dziatalnokci, ktbre, gdyby byty wykonywane za po- 
Srednictwem stalej placbwki, nie powodowatyby 
uznania tej placbwki za zaktad na podstawie postano- 
wien niniejszego ustepu. 

6. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykutu uwaza sig, ie spdtka ubezpieczeniowa Uma- 
wiajqcego sie Panstwa, z wyjqtkiem spbtki reasekura- 
cyjnej, posiada zaktad w drugim Umawiajqcym sip 
pahstwie, jeieli pobiera ona sktadki na terytorium tego 
Panstwa lub ubezpiecza od ryzyka na jego obszarze za 
poSrednictwem osoby innej n i i  agent posiadajqcy sta- 
tus niezaleiny, do ktbrego ma zastosowanie ustep 7. 

7. Nie uwaia sie, ie pnedsiebiorstwo posiada zaktad 
w Umawiajqcym sie Panstwie tylko z tego powodu, i e  
wykonuje ono w tym Panstwie czynnosci pnez maklera, 
generalnego pnedstawiciela albo kaidego innego nie- 
zaleznego przedstawiciela, pod warunkiem i e  takie oso- 
by dziatajq w ramach swojej zwyklej dzialalnoSci. 

8. Fakt, i e  spbtka, majqca siedzibe w Umawiajq- 
cym sig Panstwie, kontroluje lub jest kontrolowana 
przez spolke, ktora ma siedzibg w drugim Umawiajq- 
cym sie Pahstwie albo ktdra prowadzi dziatalnoSC 
w tym drugim Panstwie (pnez posiadany tam zaktad 
albo w inny sposbb), nie wystarcza, aby jakqkolwiek 
z tych spotek uwaiaC za zaktad drugiej spbtki. 

Artykut 6 

Dochod z nieruchomosci 

1. Dochod, osiqgany przez osobg majqcq miejsce 
zamieszkania lub siedzib w Umawiajqcym siq Pan- 

e) the maintenance of a fixed place of business sole- 
ly for the purpose of purchasing goods or mer- 
chandise or of collecting information, for the en- 
terprise; 

f) the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of carrying on, for the enterprise, 
any other activity of a preparatory or auxiliary 
character; 

g) the maintenance of a fixed place of business sole- 
ly for any combination of the activities mentioned 
in  subparagraphs a) to f), provided that the overall 
activity of the fixed place of business resulting 
from this combination is of a preparatory or auxi- 
liary character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, where a person - other than an agent of an in- 
dependent status to whom paragraph 6 applies - is 
acting on behalf of an enterprise and has, and habitu- 
ally exercises, in a Contracting State an authority to 
conclude contracts in the name of the enterprise, that 
enterprise shall be deemed to have a permanent esta- 
blishment in that State in respect of any activities 
which that person undertakes for the enterprise, 
unless the activities of such person are limited to those 
mentioned in paragraph 4 which, i f  exercised through 
a fixed place of business, would not make this fixed 
place of business a permanent establishment under the 
provisions of that paragraph. 

6. Notwithstanding the provisions of this Article, 
an insurance company, except for reinsurance, of 
a Contracting State shall be deemed to have a perma- 
nent establishment in  the other Contracting State if it 
collects premiums on the territory of the other State 
or it insures risks situated therein through a person, 
other than an agent of an independent status to 
whom paragraph 7 applies. 

7. An enterprise shall not be deemed to have a per- 
manent establishment in a Contracting State merely 
because it carries on business in that State through 
a broker, general commission agent or any other agent 
of an independent status, provided that such persons 
are acting in the ordinary course of their business. 

8. The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a com- 
pany which is a resident of the other Contracting 
State or which carries on business in that other State 
(whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either compa- 
ny a permanent establishment of the other. 

Article 6 

Income from immovable property 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State from immovable property (including income 
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stwie, z majqtku nieruchomego (wtqczajqc dochody 
z eksploatacji gospodarstwa rolnego lub IeSnego), po- 
toionego w drugim Umawiajqcym sig Panstwie, mo- 
i e  byc opodatkowany w tym drugim Pafistwie. 

2. Okreslenie "majqtek nieruchomy" posiada takie 
znaczenie, jakie przyjmuje sig wedtug prawa tego 
Umawiajqcego sie Panstwa, w ktorym majqtek ten 
jest potoiony. OkreSlenie to obejmuje w kazdym przy- 
padku mienie pnynaleine do majqtku nieruchomego, 
iywy i m a w  inwentarz gospodarstw rolnych i leg- 
nych, prawa, do ktdrych stosuje sie przepisy prawa 
powszechnego dotyczqce wtasnosci ziemi, prawa 
uiytkowania nieruchomoSci, jak rdwniei prawa do 
zmiennych i statych swiadczen z tytutu eksploatacji 
sub prawa do eksploatacji poktadow mineralnych, iro- 
det i innych zasobow naturalnych. Statki, barki, statki 
powietrzne, kolej oraz pojazdy transportu drogowego 
nie stanowig majqtku nieruchomego. 

3. Postanowienia ustgpu 1 stosuje sig do dochodu 
osiaganego z bezpoSredniego uiytkowania, dzieriawy 
lub innego rodzaju uiytkowania majqtku nieruchome- 
90. 

4. Postanowienia ustgpow 1 i 3 stosuje sig rowniei 
do dochodu z majqtku nieruchomego przedsigbior- 
stwa i do dochodu z majqtku nieruchomego, ktory stu- 
i y  do wykonywania wolnego zawodu. 

Zyski pnedsiebiorstw 

1. Zyski przedsigbiorstwa Umawiajqcego sig Pan- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, 
chyba i e  przedsigbiorstwo prowadzi dziatalnosd 
w drugim Umawiajacym sig Panstwie pnez potoiony 
tam zaktad. Jeieli przedsigbiorstwo wykonuje dziatal- 
no66 w ten sposob, zyski przedsigbiorstwa mogq by6 
opodatkowane w drugim Panstwie, jednak tylko w ta- 
kiej mierze, w jakiej mogq by12 przypisane temu zakta- 
dowi. 

2. Z zastrzeieniem postanowien ustgpu 3, jeieli 
przedsigbiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa pro- 
wadzi dziatalno6C w drugim Umawiajqcym sig Pan- 
stwie przez potoiony tam zaktad, t o w  kaidym Uma- 
wiajqcym sig Panstwie naleiy przypisad temu zakta- 
dowi takie zyski, jakie m6gtby on osiqgnqc, gdyby 
wykonywat taka samq lub podobnq dziatalnosc w ta- 
kich samych lub podobnych warunkach jako samo- 
dzielne przedsigbiorstwo i byt catkowicie niezaleiny 
w stosunkach z przedsiebiorstwem, ktdrego jest za- 
ktadem. 

3. Przy ustalaniu zyskow zaktadu dopuszcza sig 
odliczenie naktadow ponoszonych dla tego zaktadu 
wtqcznie z kosztami zarzqdzania i ogolnymi kosztami 
administracyjnymi niezaleinie od tego, czy powstaly 
w tym Pahstwie, w ktdrym poloiony jest zaklad, czy 
gdzie indziej. Takie odliczenia bgdq ustalane zgodnie 
z prawem wewnetrznym. 

from agriculture or forestry) situated in the other Con- 
tracting State may be taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the 
meaning which it has under the law of the Contracting 
State in which the property in question is situated. 
The term shall in any case include property accessory 
to immovable property, livestock and equipment used 
in agriculture and forestry, rights to which the provi- 
sions of general law respecting landed property ap- 
ply, usufruct of immovable property and rights to va- 
riable or fixed payments as consideration for the wor- 
king of, or the right to work, mineral deposits, sources 
and other natural resources; ships, boats, aircraft and 
road transport vehicles shall not be regarded as im- 
movable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to in- 
come derived from the direct use, letting, or use in 
any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an en- 
terprise and to income from immovable property used 
for the performance of independent personal ser- 
vices. 

Article 7 

Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State 
shall be taxable only in that State unless the enter- 
prise carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated 
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, 
the profits of the enterprise may be taxed in the other 
State but only so much of them as is attributable to that 
permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where 
an enterprise of a Contracting State carries on busi- 
ness in the other Contracting State through a perma- 
nent establishment situated therein, there shall in 
each Contracting State be attributed to that perma- 
nent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate en- 
terprise engaged in the same or similar activities un- 
der the same or similar conditions and dealing whol- 
ly independently with the enterprise of which it is 
a permanent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent esta- 
blishment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and 
general administrative expenses so incurred, whether 
in the State in which the permanent establishment is 
situated or elsewhere. Such deductions shall be de- 
termined in accordance with domestic law. 
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4. Jeieli w Umawiajqcym sip Pahstwie istnieje 
zwyczaj ustalania zyskow zaktadu przez podziai catko- 
witych zyskow przedsiebiorstwa na jego poszczegol- 
ne czqsci, iadne postanowienie ustepu 2 nie wyklucza 
ustalenia przez to Umawiajqce sie Panstwo zysku do 
opodatkowania wedtug zwykle stosowanego podzia- 
tu; sposob zastosowanego podziatu zysku musi by6 
jednak taki, aby wynik byl zgodny z zasadami zawar- 
tymi w niniejszym artykule. 

4. Insofar as it has been customary in a Contrac- 
ting State to  determine the profits to be attributed to 
a permanent establishment on the basis of an appor- 
tionment of the total profits of the enterprise to its va- 
rious parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that 
Contracting State from determining the profits to be 
taxed by such an apportionment as may be customa- 
ry; the method of apportionment adopted shall, how- 
ever, be such that the result shall be in accordance 
with the principles contained in this Article. 

5. Nie moina przypisac zaktadowi zysku tylko z ty- 5. No profits shall be attributed to a permanent es- 
tutu samego zakupu dobr lub towarow przez ten za- tablishment by reason of the mere purchase by that 
ktad dla przedsiebiorstwa. permanent establishment of goods or merchandise 

for the enterprise. 

6. W rozumieniu poprzednich ustepow, ustalenie 6. For the purposes of the preceding paragraphs, 
zyskow zaktadu powinno byc dokonywane kazdego the profits to be attributed to the permanent establi- 
roku w ten Sam sposob, chyba i e  istniejq uzasadnio- shment shall be determined by the same method year 
ne powody, aby postqpic inaczej. by year unless there is good and sufficient reason to 

the contrary. 

7. Jeieli w zyskach mieszczq sie rozne dochody, 7. Where profits include items of income which 
ktore zostaty odrebnie uregulowane w innych artyku- are dealt with separately in other Articles of this Con- 
tach niniejszej Konwencji, to postanowienia tych arty- vention, then the provisions of those Articles shall not 
kutow nie bedq naruszane przez postanowienia niniej- be affected by the provisions of this Article. 
szego artykutu. 

Artykut 8 Article 8 

Transport miedzynarodowy International traffic 

1. Zyski, pochodzqce z eksploatacji w transporcie 1. Profits from the operation of ships, boats, air- 
miedzynarodowym statkow morskich, barek, statkow craft, railway and road vehicles in international traffic 
powietrznych, kolei i pojazdow transportu drogowe- shall be taxable only in the Contracting State in which 
go, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajq- the place of effective management of the enterprise is 
cym sip Palistwie, w ktorym znajduje sie miejsce fak- situated. 
tycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

2. JeZeli miejsce faktycznego zarzqdu przedsie- 2. If the place of effective management of a ship- 
biorstwa ieglugowego znajduje sie na poktadzie stat- ping enterprise is aboard a ship or boat then it shall 
ku lub barki, to uwaia sie, i e  znajduje sie ono w tym be deemed to be situated in the Contracting State in 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym znajduje sie which the home harbour of the ship or boats is situ- 
port macierzysty statku lub barki, a jeieli statek nie ma ated, or, i f  there is no such home harbour, in the Con- 
portu macierzystego, t o w  tym Umawiajqcym sie Pan- tracting State of which the operator of the ship or 
stwie, w ktorym osoba eksploatujqca statek lub barke boats is a resident. 
ma rniejsce zamieszkania lub siedzibe. 

3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie do zyskow 3. The provisions of paragraph 1 shall also apply 
z uczestnictwa w umowie poolowej, we wspolnym to profits derived from participation in a pool, a joint 
przedsiebiorstwie lub w miedzynarodowym zwiqzku business or an international operating agency. 
eksploatacyjnym. 

Artykut9 Article 9 

Przedsiebiorstwa powiqzane Associated enterprises 

1. Jeieli: 1. Where 

a) przedsigbiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa ma a) an enterprise of a Contracting State participates 
bezposredni lub posredni udziat w zarzqdzaniu, directly or indirectly in the management, control 
kontroli lub w kapitale przedsiebiorstwa drugiego or capital of an enterprise of the other Contracting 
Umawiajqcego sie Pahstwa albo State, or 

b) te same osoby rnajij bezpoSredni lub poSredni b) the same persons participate directly or indirectly 
udziat w zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale in the management, control or capital of an enter- 
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przedsiebiorstwa Umawiajqcego sig Pahstwa 
i przedsiebiorstwa drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa 

i jeieli w kaidym z tych przypadkow, miedzy dwoma 
przedsiebiorstwami w zakresie ich stosunkow hand- 
lowych lub finansowych, zostanq um6wione lub na- 
rzucone warunki, rozniqce sie od warunk6w, kt6re by 
ustality migdzy sobq niezaleine przedsiebiorstwa, to 
wszelkie zyski, kt6re osiqgatoby jedno z przedsie- 
biorstw bez tych warunkow, ale kt6rych z powodu 
tych warunkdw nie osiqgneto, mogq byc wtqczone 
do zyskow tego przedsiebiorstwa i odpowiednio 
opodatkowane. 

2. Jeieli Umawiajqce sie Paristwo wlqcza do zys- 
k6w wiasnego przedsiebiorstwa i odpowiednio opo- 
datkowuje zyski ptzedsiebiorstwa drugiego Umawia- 
jqcego sie Pahstwa, z tytulu ktorych przedsiebiorstwo 
zostalo opodatkowane w tyrn drugim Panstwie, a zys- 
ki tak potqczone sq zyskami, kt6re osiqgnetoby przed- 
siebiorstwo pierwszego wymienionego Paristwa, gdy- 
by warunki ustalone miedzy tymi dwoma przedsig- 
biorstwami byty warunkami, ktore bytyby uzgodnione 
miedzy przedsiebiorstwami niezaleinymi, wowczas to 
drugie Paristwo dokona odpowiedniej korekty kwoty 
podatku naloionego w tym Panstwie. Przy dokonywa- 
niu takiej korekty bedq odpowiednio uwzglednione in- 
ne postanowienia niniejszej Konwencji, a wtasciwe 
wtadze Umawiajqcych sie Panstw bedq porozumie- 
wad sie, jeieli bgdzie to konieczne. 

Artykul 10 

prise of the Contracting State and an enterprise of 
the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or fi- 
nancial relations which differ from those which would 
be made between independent enterprises, then any 
profits which would, but for those conditions, have 
accrued to one of the enterprises, but by reason 
of those conditions, have not so accrued, may be 
included in the profits of that enterprise and taxed 
accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the pro- 
fits of an enterprise of that State - and taxes accor- 
dingly - profits on which an enterprise of the other 
Contracting State has been charged to tax in that 
other State and the profits so included are profits 
which would have accrued to the enterprise of the 
first-mentioned State if the conditions made between 
the two enterprises had been those which would have 
been made between independent enterprises, then 
that other State shall make an appropriate adjustment 
to the amount of the tax charged therein on those pro- 
fits. In determining such adjustment, due regard shall 
be had to the other provisions of this Convention and 
the competent authorities of the Contracting States 
shall, if necessary, consult each other. 

Article 10 

Dywidendy Dividends 

1. Dywidendy, wyptacane przez spolke majqcq sie- 1. Dividends paid by a company which is a ~es i  
dzibe w Umawiajqcym sie Panstwie osobie majqcej dent of a Contracting State to a resident of the othe: 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- Contracting State may be taxed in that other Statc. 
jqcym sip Panstwie, mogq by6 opodatkowane w tym 
drugim Paristwie. 

2. Jednakie takie dywidendy mogq by6 opodatko- 2. However, such dividends may also be taxed in 
wane takie w tym Umawiajqcym sie Pahstwie, w kt6- the Contracting State of which the company paying 
rym spdtka wyptacajqca dywidendy ma swojq siedzi- the dividends is a resident and according to the laws 
be, i zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa, lecz of that State, but if the recipient is the effective (bene. 
jeieli odbiorca dywidend jest ich faktycznym (upraw- ficial) owner of the dividends the tax so charged shall 
nionym) wlalcicielem, podatek ten nie moie przekro- not exceed 5 per cent of the gross amount of the d~vi -  
czyd 5 procent kwoty dywidend brutto. dends. 

Postanowienia tego ustepu nie naruszajq opodat- This paragraph shall not affect the taxation ot the 
kowania spotki w odniesieniu do zyskow, z ktorych dy- company in respect of the profits out of which the di- 
widendy sq wyptacane. vidends are paid. 

3. Uiyte w tym artykule okreSlenie ,,dywidendyW 
oznacza dochod z akcji, akcji gratisowych lub prawa 
do pobierania korzysci, akcji w kopalnictwie, akcji 
cztonkow zaloiycieli lub innych praw, z wyjqtkiem 
wierzytelnosci do udzialu w zyskach, jak rbwniei do- 
chodu z innych praw sp6tki, ktore wedtug prawa Pan- 
stwa, w ktorym spolka wydzielajqca dywidendy ma 
siedzibe, sq pod wzgledem podatkowym traktowane 
jak dochody z akcji. 

3. The term "dividends" as used in this Article 
means income from shares, "jouissance" shares or 
"jouissance" rights, mining shares, founders' shares 
or other rights, not being debt-claims, participating in 
profits, as well as income from other corporate rights 
which is subjected to the same taxation treatrnent as 
income from shares by the laws of the State of wh~ch 
the company making the distribution is a resident. 

4. Postanowien ustep6w 1 i 2 nie stosuje sip, jeie- 4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
li faktyczny (uprawniony) wfasciciel dywidend, majq- apply if the effective (beneficial) owner of the divi- 
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cy miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym 
sie Panstwie, wykonuje w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym znajduje sie siedziba spotki 
wyptacajqcej dywidendy, dziatalnoQC gospodarczq 
przez zaktad tam potoiony bqdi wykonuje w tym dru- 
gim Paristwie wolny zawod w oparciu o statq placow- 
ke w nim potozonq i gdy udziat, z tytulu ktorego wy- 
ptaca si? dywidendy, faktycznie wiqie sie z dzialalno- 
scig takiego zakladu lub statej placowki. W takirn przy- 
padku w zaleinosci od konkretnej sytuacji stosuje sie 
postanowienia artykutu 7 lub 14. 

5. Jeieli spotka, ktorej siedziba znajduje sie w Urna- 
wiajqcym sie Panstwie, osiqga zyski albo dochody 
z drugiego Umawiajqcego si? Panstwa, wowczas to 
drugie Pahshvo nie moie ani obciqiaC podatkiem dy- 
widend wyptacanych przez te spotkg, z wyjatkiem przy- 
padku gdy takie dywidendy sq wyplacane osobie majq- 
cej miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym drugim 
Paristwie, lub w przypadku gdy udziat, z tytutu ktorego 
dywidendy sq wyplacane, rzeczywiscie wiqze sig z dzia- 
talnosciq zaktadu lub statej placowki poloionej w dru- 
gim Panstwie, ani te i  obciqiac niewydzielonych zys- 
k6w spotki podatkiem od niewydzielonych zyskow, na- 
wet kiedy wyplacone dywidendy lub niewydzielone 
zyski catkowicie lub czesciowo pochodzq z zyskow albo 
dochod6w osiqgnietych w drugim Panstwie. 

Artykut 1 1 

Odsetki 

1. Odsetki, powstajqce w Umawiajqcym sic Pan- 
stwie i wyptacane osobie majqcej miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibg w drugim Umawiajqcym sie Pali- 
stwie, mogq byc opodatkowane w tym drugim Pan- 
stwie. 

2. Jednakie takie odsetki mogq byc takie opodat- 
kowane w Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym po- 
wstajq i zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa, 
ale jeieli odbiorca odsetek jest ich faktycznym 
(uprawnionym) wtascicielem, to podatek w ten spo- 
sob ustalony nie moie przekroczyd 5 procent kwoty 
brutto tych odsetek. 

3. Niezaleinie od postanowien ustepu 2, odsetki 
powstate w Umawiajqcym si? Panstwie bedq zwol- 
nione od opodatkowania w tym Panstwie, jezeli sq 
one uzyskane i naleiq rzeczywiscie do Rzqdu drugie- 
go Umawiajqcego sie Panstwa, jego organu lokalne- 
go, jego administracyjnej jednostki terytorialnej lub 
jakiejkolwiek agencji, jednostki bankowej lub instytu- 
cji tego Rzqdu, organu lokalnego tub administracyj- 
nej jednostki terytorialnej albo jeieli wierzytelnosci 
osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie sq gwaranto- 
wane, ubezpieczone bqdi bezposrednio lub posred- 
nio catkowicie sfinansowane przez instytucje finanso- 
wq kontrolowanq przez Rzqd drugiego Umawiajqce- 
go sie Paristwa. 

4. Uiyte w tym artykule okreslenie ,odsetkin ozna- 
cza dochody z wszelkiego rodzaju roszczen wynikajq- 
cych z dlugdw zardwno zabezpieczonych, jak i nieza- 

dends, being a resident of a Contracting State, carries 
on business in the other Contracting State of which 
the company paying the dividends is a resident, 
through a permanent establishment situated therein, 
or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the 
holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent establish- 
ment or fixed base. In such case, the provisions of Ar- 
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Con- 
tracting State derives profits or income from the other 
Contracting State, that other State may not impose 
any tax on the dividends paid by the company, except 
insofar as such dividends are paid to a resident of that 
other State or insofar as the holding in respect of 
which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment or a fixed base sitw 
ated in that other State, nor subject the compa- 
ny's undistributed profits to a tax on the con~pa-- 
ny's undistributed profits, even if  the dividends paid 
or the undistributed profits consist wholly or partly of 
profits or income arising in such other State. 

Article 11 

Interest 

1. lnterest arising in a Contracting State ~ i i , , ~  i>dlt i  

to a resident of the other Contracting State firs!! be td- 

xed in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed irr the 
Contracting State in which it arises, and accordirig to 
the laws of that State, but if the recipient is the effecti- 
ve (beneficial) owner of the interest, the tax so charged 
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the 
interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
interest arising in a Contracting State shall be exempt 
from tax in that State if it is derived and effectively 
(beneficially) owned by the Government of the other 
Contracting State, a local authority or an administra- 
tive-territorial unit thereof or any agency or bank unit 
or institution of that Government, a local authority or 
an administrative-territorial unit or if the debt-clain~s 
of a resident of the other Contracting State are war- 
ranted, insured or directly or indirectly financed by 
the financial institution wholly owned by the Govern- 
ment of the other Contracting State. 

4. The term "interest" as used in this Article means 
income from debt claims of every kind, whether or 
not secured by mortgage and whether or not carrying 
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bezpieczonych hipotekq lub prawem uczestnictwa 
w zyskach diuinika, a w szczegolnosci dochody z po- 
iyczek publicznych oraz dochody z obligacji lub skryp- 
tow dluinych, wlqcznie z premiami i nagrodami majq- 
cymi zwiqzek z takimi skryptami dtuinymi, obligacja- 
m i  sub poiyczkami. Optaty karne z tytuiu op6inionej 
zapiaty nie sq uwaiane za odsetki w rozumieniu tego 
artykutu. 

5. Postanowien ustepow 1 i 2 nie stosi~je sie, jeie- 
li faktyczny (uprawniony) wtasciciel odsetek majqcy 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym 
sip Pahstwie wykonuje w drugim Umawiajqcym si? 
Pairstwie, w ktorym powstajq odsetki, dziatalnosc go- 
spodarczq przez zaktad tam potoiony bqdi  wykonuje 
wolny zawod w oparciu o statq placowke, ktora jest 
w nim potoiona, i jeieli wierzytelnosc, z tytutu Morej 
ptacone sq odsetki, jest rzeczywiscie zwiazana z zakta- 
dem lub stata placowkq. W takim przypadku stosuje 
sie odpowiednio, w zaleinosci od  konkretnej sytuacji, 
postanowienia artykutu 7 lub 14. 

6. Uwaia sie, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym 
sie Panstwie, jeieli ptatnikiem jest to Panstwo, jego or- 
gan lokalny, jednostka terytorialna albo osoba majqca 
w tym Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibe. Je- 
iel i  jednak osoba wyptacajqca odsetki, bez wzgledu na 
to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, posiada w Umawiajq- 
cym sie Paristwie zaktad lub staiq placowke, w zwiqz- 
ku z dziatalnosciq ktorych powstato zadiuienie, z tytu- 
tu ktorego sa wyptacane odsetki i zaptata tych odsetek 
jest pokrywana przez ten zaktad lub staiq placowke, to  
uwaia sie, i e  odsetki takie powstajq w Panstwie, 
w ktorym potozony jest zaktad lub stata placowka. 

7. Jezeli miedzy ptatnikiem a wiascicielenl odsetek 
lub miedzy nimi oboma a osobq trzeciq istniejq szcze- 
golne powiqzania i dlatego kwota odsetek, majqca 
zwiqzek z roszczeniem wynikajqcym z dtugu, z tytutu 
ktorego sq wyptacane, przekracza kwote, ktora bytaby 
uzgodniona miedzy ptatnikiem a faktycznym (upraw- 
nionym) wtascicielem odsetek bez takich powiqzali, t o  
postanowienia tego artykuiu stosuje sie tylko do tej 
ostatniej wymienionej kwoty. W tym przypadku nad- 
wyika ponad te kwote podlega opodatkowaniu we- 
diug prawa kaidego Umawiajqcego sie Panstwa i przy 
uwzglednieniu innych postanowien niniejszej Kon- 
wencji. 

8. Postanowienia niniejszego artykutu nie majq za- 
stosowania, jeieli gtownym celem lub jednym z gtow- 
nych celow jakiejkolwiek osoby majacej zwiqzek ze 
stworzeniem lub przeniesieniem wierzytelnosci, z ty- 
tutu ktorej wyptacane sa odsetki, byio nielegalne uzys- 
kanie korzysci, ptynacych z tego artykutu, w drodze ta- 
kiego stworzenia lub przeniesienia. 

NaleinoSci licencyjne 

1. Naleinosci licencyjne, powstajqce w Umawiajq- 
cym sig Panstwie i wyptacane osobie majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym 

a right to  participate in the debtor's profits, and in par- 
ticular, income from government securities and in- 
come from bonds or debentures, including premiums 
and prizes attaching to  such securities, bonds or de- 
bentures. Penalty charges for late payment shall not 
be regarded as interest for the purpose of this Article. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply i f  the effective (beneficial) owner of the interest, 
being a resident of a Contracting State, carries on bu- 
siness in the other Contracting State in  which the in- 
terest arises, through a permanent establishment si- 
tuated therein, or performs in  that other State inde- 
pendent personal services from a fixed base situated 
therein, and the debt-claim in respect of which the in- 
terest is paid is effectively connected with such per- 
manent establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may 
be, shall apply. 

6. Interest shall be deemed to  arise in a Contrac- 
ting State when the payer is that State itself, a local 
authority, an administrative-territorial unit or a resi- 
dent of that State. Where, however, the person paying 
the interest, whether he is a resident of a Contracting 
State or not, has i n  a Contracting State a permanent 
establishment or a fixed base in connection with 
which the indebtedness on which the interest is paid 
was incurred, and such interest is borne by such per- 
manent establishment or fixed base, then such inte- 
rest shall be deemed to  arise in the Contracting State 
in which the permanent establishment or fixed base is 
situated. 

7. Where, by reason of a special relationship bet- 
ween the payer and the effective (beneficial) owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the interest, having regard to  the debt-claim 
for which it is paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the effective 
(beneficial) owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall apply only to the last- 
-mentioned amount. In such case, the excess part of 
the payments shall remain taxable according to the 
laws of each Contracting State, due regard being had 
to  the other provisions of this Convention. 

8. The provisions of this Article shall not apply if it 
was the main purpose or one of the main purposes of 
any person concerned with the creation or a assign- 
ment of the debt-claim in respect of which the interest 
is paid to illegally take advantage of this Article by 
means of that creation or assignment. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 
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sie Pahstwie, mogq by6 opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie takie naleinosci licencyjne mogq byc 
takie opodatkowane w tym Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, w Morym powstajq, i zgodnie z prawem tego 
Banstwa, lecz jeieli odbiorca jest faktycznym (upraw- 
nionyml vvtascicielem tych naleinosci, to  ustalony 
w ten sposob podatek nie moie  przekroczyc 5 procent 
kwoty brutto naleinosci licencyjnych. 

3. Okreslenie ,,naleinosci licencyjne", uiyte w tym 
artykule, oznacza wszelkiego rodzaju naleinosci pta- 
cone za uiytkowanie lub prawo do uiytkowania jakie- 
gokolwiek dzieta literackiego, artystycznego lub na- 
ukowego, wiqcznie z filmami dla kin i tasmami dla 
transmisji radiowych i telewizyjnych, publicznych 
transmisji przez satelite, kabel, swiattowody lub po- 
dobncj technologic oraz patentu, znaku towarowego, 
wzoru lub modelu, planu, tajemnicy technologii lub 
procesu produkcyjnego, jak rowniei za informacje 
zwiqzane z doswiadczeniem w dziedzinie przemysto- 
wej, handlowej lub naukowej. 

4. Postanowienia u s t ~ p o w  1 i 2 nie maja zastoso- 
wania, jeieli faktyczny (uprawniony) wiaSciciel nalei- 
nosci licencyjnych, majqcy miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, wykonuje 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, z ktorego po- 
chodzq naleinosci licencyjne, dzialalnosc gospodar- 
czq przez zaktad w nim potoiony bqdi  wolny zawdd za 
pomoca potoionej tam statej placowki, a prawa lub 
majatek, z tytutu ktorych wyptacane sa naleinosci li- 
cencyjne, rzeczywiscie zwiqzane sq z dziatalnoscia ta- 
kiego zaktadu tub stalej placowki. W takim przypadku 
stosuje sie odpowiednio, w zaleinosci od  konkretnej 
sytuacji, postanowienia artykutu 7 lub 14. 

5. Uwaia sig, i e  naleinoSci licencyjne powstaja 
w Umawiajqcym sie Panstwie, gdy ptatnikiem jest t o  
Panstwo, jego organ lokalny, administracyjna jed- 
nostka terytorialna albo osoba majaca w tym Pan- 
stwie miejsce zamieszkania lub siedzibe. Jeieli jed- 
nak osoba wyptacajqca naleinosci licencyjne, bez 
wzgledu na to, czy ma ona w Umawiajqcym sie Ban- 
stwie miejsce zamieszkania lub siedzibe, posiada 
w Umawiajqcym sie Panstwie zaktad lub stat4 pla- 
cowke, w zwiqzku z dziaialnoscia ktorych powstat 
obowiqzek zaplaty tych naleinosci licencyjnych i za- 
ktad lub stata placowka pokrywajq te naleinosci, to  
uwaia sie, i e  naleinosci licencyjne powstajq w Pan- 
stwie, w ktorym potoiony jest zaktad lub stata pla- 
cbwka. 

6. Jeieli migdzy ptatnikiem a faktycznym (upraw- 
nionym) wtascicielem naleinoSci licencyjnych lub 
migdzy nimi obydwoma a osobq trzeciq istniejq szcze- 
golne powicjzania i dlatego kwota naleinosci licencyj- 
nych majqcych zwiqzek z uiytkowaniem, prawem do 
uiytkowania lub informacjq, za ktore jest ptacona, 
przekracza kwotg, ktorq ptatnik i faktyczny (uprawnio- 
ny) wtasciciel naleinosci licencyjnych uzgodniliby bet 
tych powiqzari, t o  postanowienia niniejszego artykutu 
stosuje sie tylko do tej drugiej wymienionej kwoty. 
W takim przypadku nadwyika ponad te kwote podle- 

2. However, such royalties may also be taxed in 
the Contracting State in which they arise and accor- 
ding t o  the laws of that State, but if the recipient is the 
effective (beneficial) owner of the royalties, the tax so 
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount 
of the royalties. 

3. The term "royalties" as used in  this Article means 
payments of any kind received as a consideration for 
the use of, or the right to  use, any copyright of literary, 
artistic or scientific work, including cinematography 
films and films or tapes for radio or television broadca- 
sting, transmission to the public by satellite, cable, optic 
fiber or similar technology, any patent, trade mark, de- 
sign or model, plan, secret formula or process, or for 
the use or for the right to use of any industrial, commer- 
cial, or scientific equipment, or for information concer- 
ning industrial, commercial or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the effective (beneficial) owner of the royal- 
ties, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State in which the 
royalties arise, through a permanent establishment si- 
tuated therein, or performs i n  that other State inde- 
pendent personal services from a fixed base situated 
therein, and the right or property in respect of which 
the royalties are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such 
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the 
case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to  arise in a Contrac- 
ting State when the payer is that State itself, a local 
authority, an administrative-territorial unit, or a resi- 
dent of that State. Where, however, the person paying 
the royalties, whether he is a resident of a Contracting 
State or not, has in  a Contracting State a permanent 
establishment or a fixed base in connection with 
which the liability to  pay the royalties was incurred, 
and such royalties are borne by such permanent esta- 
blishment or fixed base, then such royalties shall be 
deemed to arise in  the Contracting State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship be- 
tween the payer and the effective (beneficial) owner 
or between both of  them and some other person, the 
amount of the royalties, having regard to the use, 
right or information for which they are paid, exceeds 
the amount which would have been agreed upon by 
the payer and the effective (beneficial) owner in the 
absence of such relationship, the provisions of this 
Article shall apply only to the last-mentioned amount. 
In such case, the excess part of the payments shall re- 
main taxable according to the laws of each Contrac- 
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ga opodatkowaniu zgodnie z prawem kaidego Uma- 
wiajqcego sie Panstwa i z uwzglednieniem innych po- 
st:anowien niniejszej Konwencji. 

7. Postanowienia niniejszego artykutu nie majq za- 
stosowania, jeieli gt6wnym celem lub jednym z gtow- 
nych celow jakiejkolwiek osoby majqcej zwiqzek ze 
stworzeniem lub przeniesieniem praw, z tytutu kt6- 
rych wyptacane sq naleinoSci licencyjne, byto niele- 
galne uzyskanie korzydci, ptynqce z tego artykutu, 
ur drodze takiego stworzenia lub przeniesienia. 

Artykut 13 

Zyski z przeniesienia wtasnoSci majqtku 

1. Zyski osiqgniete przez osobe majqcq miejsce za- 
nrieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sig Panstwie 
z przeniesienia wtasnosci majqtku nieruchomego, 
o ktorym mowa w artykule 6, a potoionego w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, mogq byd opodatkowane 
w tym Umawiajqcym sie Palistwie, w ktorym taki ma- 
jqtek jest potoiony. 

2. Zyski z przeniesienia wtasnosci majqtku rucho- 
mego stanowiqcego czesc majqtku zaktadu, ktory 
przedsiebiorstwo Umawiajqcego sig Panstwa posiada 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, albo z przenie- 
sienia wlasnosci majqtku ruchomego nalezqcego do 
statej placowki, ktorq osoba majqca miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym s i ~  Panstwie dys- 
ponuje w drugim Umawiajqcym sie Panstwie dla wy- 
konywania wolnego zawodu, tqcznie z zyskami z prze- 
niesienia tytutu wtasnosci takiego zaktadu (odrqbnie 
albo razem z catym przedsiqbiorstwem) lub takiej sta- 
lej placowki, mogq byc opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

3. Zyski osirjgniete z przeniesienia wtasnoSci 
statkow rnorskich, barek, statkbw powietrznych, po- 
jazd6w transportu kolejowego i drogowego eksplo- 
atowanych w komunikacji miedzynarodowej albo 
majqtku ruchomego zwiqzanego z eksploatacjq ta- 
kich srodkow transportu podlegajq opodatkowaniu 
tylko w tym Umawiajqcym sie Pahstwie, w ktorym 
znajduje sie miejsce faktycznego zarzqdu przedsie- 
biorstwa. 

4. Zyski z przeniesienia wtasnosci jakiegokolwiek 
majqtku innego n i i  wymieniony w ustgpach 1, 2 i 3 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym 
sie Panstwie, w ktorym przenoszqcy wlasnosC ma 
rniejsce zamieszkania lub siedzibe. 

Artykut 14 

Wolne zawody 

1. Dochod, osiqgany przez osobg majacq miejsce 
zamieszkania w Umawiajrjcym sie Panstwie z wykony- 
wania wolnego zawodu albo innej dzialalnosci o sa- 
~nodzielnym charakterze, podlega opodatkowaniu tyl- 
ko w tym Panstwie, z wyjqtkiem kiedy taki dochod 
~ n o i e  by6 rowniei opodatkowany w tym drugim Pan- 
stwie w nastepujqcych okolicznosciach: 

ting State, due regard being had to  the other provi- 
sions of this Convention. 

7. The provisions of this Article shall not apply if it 
was the main purpose or one of the main purposes of 
any person concerned with the creation or a assign- 
ment of the rights in  respect of which the interest is 
paid to  illegally take advantage of this Article by means 
of that creation or assignment. 

Article 13 

Capital gains 

1. Gains derived by  a resident of a Contracting 
State from the alienation of immovable property re- 
ferred to in  Article 6 and situated in the other Contrac- 
ting State may be taxed in the Contracting State in  
which such property is situated. 

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or of movable 
property pertaining to a fixed base available to a resi- 
dent of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent perso- 
nal services, including such gains from the alienation 
of such a permanent establishment (alone or with the 
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed 
in that other State. 

3. Gains from the alienation of ships, boats, air- 
craft, railway and road vehicles operated in  internatio- 
nal traffic or movable property pertaining to the ope- 
ration of such means of transport shall be taxable on- 
ly in the Contracting State in  which the place of effec- 
tive management of the enterprise is situated. 

4. Gains from the alienation of any property other 
than that referred to in paragraphs 1.2 and 3, shall be 
taxable only in  the Contracting State of which the alie- 
nator is a resident. 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State in respect of professional services or other acti- 
vities of an independent character shall be taxable on- 
l y  in  that State except in the following circumstances, 
when such income may also be taxed in  the other 
Contracting State: 
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a) jeieli osoba posiada w drugim Umawiajqcym sig 
Panstwie statq placowke w celu wykonywania jej 
dziatalnosci lub 

b) jeieli osoba jest obecna w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie przez okres lub okresy przekraczaja- 
ce tqcznie 183 dni w jakimkolwiek 12-miesiecznym 
okresie, rozpoczynajacym sie lub konczqcym 
w danym roku kalendarzowym. 

W przypadkach wymienionych w literach a lub b do- 
chod moie by6 opodatkowany w tym drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, lecz tylko w takim zakresie, 
w jakim moie by6 przypisany tej statej placowce lub 
jest osiqgany z jej dziatalnosci wykonywanej w okre- 
sie, w ktbrym osoba majqca miejsce zamieszkania 
lub siedzibg w Umawiajqcym sip Panstwie byta 
obecna w tym drugim Panstwie. 

2. Okreslenie ,,wo\ny zawod" obejmuje w szcze- 
golnoSci samodzielnie wykonywanq dziatalnoSC na- 
ukowq, literackq, artystycznq, wychowawczq lub 
oswiatowq, jak rowniei samodzielnie wykonywanq 
dziatalno56 lekarzy, prawnikow, iniynierow, architek- 
tow oraz dentystow i ksiegowych. 

Artykut 15 

Praca najemna 

1. Z uwzglednieniem postanowieri artykut6w 16, 
18, 19, 20 i 21, place i inne podobne wynagrodzenia, 
ktore osoba majaca miejsce zamieszkania w Umawia- 
jqcym sie Paristwie osiqga z pracy najemnej, podlega- 
jq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajacym sie Pan- 
stwie, chyba i e  praca wykonywana jest w drugim 
Umawiajqcym sie Paristwie. Jeieli praca jest wykony- 
wana w drugim Umawiajqcym sie Parlstwie, to wypta- 
cane za niq wynagrodzenie moie by6 opodatkowane 
w tym drugim Parlstwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 tego ar- 
tykutu, wynagrodzenia, ktore osoba majqca miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga 
z pracy najemnej, wykonywanej w drugim Umawiaja- 
cym sie Panstwie, podlegajq opodatkowaniu tylko 
w pierwszym wymienionym Panstwie, jeieli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez 
okres tub okresy nieprzekraczajqce tacznie 183 dni 
w jakimkolwiek 12-miesiecznym okresie rozpoczy- 
najacym sie lub konczqcym w danym roku kalen- 
darzowym i 

b) wynagrodzenia sq wyptacane przez pracodawcg 
lub w imieniu pracodawcy, ktory nie ma miejsca 
zamieszkania lub siedziby w drugim Panstwie; i 

C) wynagrodzenia nie sq ponoszone przez zaktad lub 
statq placowke, ktorq pracodawca posiada w dru- 
gim Panstwie. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykulu, wynagrodzenia, uzyskiwane przez osobe ma- 
jqcq miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie z tytutu pracy najemnej wykonywanej na pokta- 

a) if he has a fixed base regularly available to him in 
the other Contracting State for the purposes of 
performing his activities; or 

b) if he is present in  the other Contracting State for 
a period or periods amounting to or exceeding in 
the aggregate 183 days in any twelve months pe- 
riod commencing or ending in the calendar year 
concerned. 

In the cases referred to in subparagraph a) or b) the 
income may be taxed in the other Contracting State 
but only so much of it as is attributable to the fixed 
base or is derived from the activities performed in 
the period in which the resident was present in the 
other State. 

2. The term "professional services" includes espe- 
cially independent scientific, literary, artistic, educa- 
tional or teaching activities as well as the independent 
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, 
dentists and accountants. 

Article 15 

Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 
20 and 21, salaries and other similar remuneration de- 
rived by a resident of a Contracting State in respect of 
an employment shall be taxable only in that State 
unless the employment is exercised in the other Con- 
tracting State. If the employment is exercised in the 
other Contracting State, such remuneration as is de- 
rived therefrom may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a pe- 
riod or periods not exceeding in the aggregate 
183 days in any period of twelve months com- 
mencing or ending in the calendar year con- 
cerned; and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
employer who is not a resident of the other State; 
and 

c) the remuneration is not borne by a permanent es- 
tablishment or a fixed base which the employer 
has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, remuneration derived by a resident of 
a Contracting State in respect of an employment exer- 
cised aboard a ship, boat, aircraft, railway and road 
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dzie statku, barki, statku powietnnego, pojazdu trans- 
portu kolejowego i drogowego eksploatowanego w ko- 
munikacji mi~dzynarodowej, mogq by15 opodatkowane 
tylko w tyrn Umawiajqcym s i ~  Panstwie, w ktbrym znaj- 
duje sie miejsce faktycznego zanqdu pnedsiebiorstwa. 

Artykut 16 

Wynagrodzenia czlonkow organow spolki 

Honoraria i inne podobne swiadczenia, ktore oso- 
ba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajacym sie 
Panstwie otnymuje z tytutu cztonkostwa w organach 
spdtki majqcej siedzibe w drugim Umawiajacym sic! 
Pahstwie, mogq bye opodatkowane w tym drugim 
Pahstwie. 

Artykut 17 

Artyki i sportowcy 

1. Bez wzgledu na postanowienia artykutow 14 
i 15, dochod uzyskany pnez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania w Umawiajqcym sip Panstwie, z tytutu 
dziatalnosci artystycznej, na przyktad, artysty scenicz- 
nego, filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak 
te i  muzyka tub sportowca, z osobiscie wykonywanej 
w tym charakterze dziatalnosci w drugim Umawiajq- 
cym sie Paristwie, moie byc opodatkowany w tym 
drugim Panstwie. 

2. Jeieli dochod majqcy zwiqzek z osobiscie wyko- 
nywanq dziatalnoSciq takiego artysty lub sportowca 
nie przypada temu artylcie lub sportowcowi, lecz in- 
nej osobie, dochdd taki, bez wzgledu na postanowie- 
nia artykulbw 7, 14 i 15, bedzie opodatkowany w tym 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym dziatalnoSd te- 
go artysty lub sportowca jest wykonywana. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, 
dochod osiqgany z dziatalnosci okreslonej w ustepie 1, 
w ramach zawartej umowy o wymianie kulturalnej lub 
sportowej pnez Rzqdy Umawiajqcych sie Paristw, pro- 
wadzonej w innym celu n i i  zysk, bpdzie zwolniony od 
opodatkowania w tyrn Umawiajqcym sie Panstwie, 
w kt6rym taka dziatalnosd jest wykonywana. 

Artykut 18 

Emerytury i renty 

1. Z uwzglednieniem postanowien artykutu 19 
ustpp 2, emerytury i inne podobne Swiadczenia wy- 
ptacane osobie majqcej miejsce zamieszkania w Uma- 
wiajqcym sip Pahstwie z tytutu wczedniejszej pracy 
riajemnej podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 tego ar- 
tykutu, emerytury i inne podobne swiadczenia wypta- 
cane na mocy ustawodawstwa o panstwowym syste- 
rnie ubezpieczen socjalnych Umawiajqcego sip Pan- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

vehicle operated in  international traffic shall be taxa- 
ble only in the Contracting State in which the place of 
effective management of the enterprise is situated. 

Article 16 

Directors' fees 

Directors' fees and other similar payments de- 
rived by a resident of a Contracting State in his capa- 
city as a member of the board of directors of a com- 
pany which is a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

Article 17 

Artists and sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 
and 15, income derived by a resident of a Contracting 
State as an entertainer, such as a theater, motion pic- 
ture, radio or television artist, or a musician, or as 
a sportsman, from his personal activities as such 
exercised in the other Contracting State, may be taxed 
in  that other State. 

2. Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or a sportsman in his ca- 
pacity as such accrues not to the entertainer or sports- 
man himself but to another person, that income may, 
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 
15, be taxed in the Contracting State in which the 
activities of the entertainer or sportsman are exer- 
cised. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, the income derived from the activities referred 
to in paragraph 1 within the framework of cultural or 
sports exchanges agreed to by the Governments of 
the Contracting States and carried out other then for 
the purpose of profit, shall be exempted from tax in 
the Contracting State in which these activities are 
exercise. 

Article 18 

Pensions 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Ar- 
ticle 19, pensions and other similar remuneration paid 
to a resident of a Contracting State in cosideration of 
past employment shall be taxable only in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of this Article pensions and other similar payments 
made under the public social security legislation of 
a Contracting State shall be taxable only in that State. 
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Artykut 19 Article 19 

Funkcje publiczne Government service 

1. a) Wynagrodzenie, inne n i i  emerytura, wyptaca- 1. a) Remuneration, other than a pension, paid by 
ne pnez Umawiajqce sie Pahstwo, jego organ a Contracting State or a local authority thereof, 
lokalny lub jego jednostk? terytorialnq osobie or an administrative-territorial unit thereof to 
fizycznej z tytutu ustug Swiadczonych na rzecz an individual in respect of services rendered to 
tego Pafistwa, jego organu lub jednostki, pod- that State or authority or unit shall be taxable 
lega opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. only in that State. 

b) Jednakie wynagrodzenie takie podlega opo- b) However, such remuneration shall be taxable 
datkowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sie only in the other Contracting State if the servi- 
Pahstwie, jeieli ustugi te sq Swiadczone w tym ces are rendered in that State and the individu- 
Pahstwie, a osoba fizyczna majqca miejsce za- al is a resident of that State who: 
mieszkania w tym Panstwie: 

i) jest obywatelem tego Paristwa lub i) is a national of that State; or 

ii) nie stata sie osobq majqcq miejsce zamiesz- ii) did not become a resident of that State sole- 
kania w tym Panstwie wytqcznie w celu ly for the purpose of rendering the services. 
Swiadczenia tych ustug. 

2. a) Jakakolwiek emerytura, wyptacana z funduszy 2. a) Any pension paid by, or out of funds created 
utwononych przez Umawiajqce sie Panstwo, by, a Contracting State or a local authority the- 
jego organ lokalny lub administracyjnq jed- reof or an administrative-territorial unit thereof 
nostke terytorialna osobie fizycznej z tytulu to an individual in respect of services rendered 
ustug Swiadczonych na rzecz tego ParSstwa, je- to that State or authority or unit shall be taxa- 
go organu lub jednostki, podlega opodatkowa- ble only in that State. 
niu tylko w tym ParSstwie. 

b) ~ednakie taka emerytura podlega opodatkowa- b) However, such pension shall be taxable only in 
niu tylko w drugim Umawiaj~cym sie Pahstwie, the other Contracting State if the individual is 
jeieli osoba fizyczna posiada w nim miejsce za- a resident of, and a national of, that State. 
mieszkania i jest obywatelem tego Panstwa. 

3. Postanowienia artykutdw 15, 16 i 18 majq zasto- 3. The provisions of Articles 15,16 and 18 shall ap- 
sowanie do wynagrodzefi i emerytur majqcych zwiq- ply to remuneration and pensions in respect of ser- 
zek ze fwiadczeniem ustug w zwiqzku z dziatalnokiq vices rendered in connection with a business carried 
gospodarczq Umawiajqcego siq ParSstwa, jego organu on by a Contracting State or a local authority or an 
lokalnego lub administracyjnej jednostki terytorialnej. administrative-territorial unit thereof. 

Artykut 20 Article 20 

Studenci i praktykanci Students and trainees 

1. Osoba ma j~ca  miejsce zamieszkania w Uma- 
wiajqcym sie Pahstwie, ktdra przebywa czasowo 
w drugim Umawiajqcym siq Pahstwie jako student 
lub praktykant w celu szkolenia technicznego, zawo- 
dowego lub handlowego, nie bedzie opodatkowana 
w tyrn drugim Umawiajqcym siq Panstwie od sum 
przekazanych z zagranicy na potrzeby jego utrzyma- 
nia, nauki, odbywania praktyki lub jako stypendium 
na kontynuowanie jego nauki przez okres 7 lat. 

1. A resident of a Contracting State who is tempo- 
rary present in the other Contracting State as a stu- 
dent or a trainee who receives a technical, professio- 
nal or business training shall not be taxed in the other 
Contracting State for remittances from abroad for the 
purpose of his maintenance, educational training or 
as a scholarship to continue his education for a period 
of 7 years. 

2. Wynagrodzenie wyplacane studentowi lub 2. Remuneration paid to the student or trainee, as 
praktykantowi, w zaleinoSci od konkretnej sytuacji, za the case may be, for services rendered in the other 
Swiadczone ustugi w drugim Pahstwie, nie podlega State shall not be taxed in that other State for a period 
opodatkowaniu w tym drugim Pafistwie pnez okres of 2 years, provided that such services are connected 
2 lat, o ile takie ustugi sq zwiazane z jego naukq, utrzy- with his education maintenance or training. 
maniem lub odbywanymi praktykami. 

Artykut 21 Article 21 

Nauczyciele, profesorowie i pracownicy naukowi Teachers, professors and researchers 

1. Osoba fizyczna, ktdra ma lub miata miejsce za- 1. An individual who is or was a resident of a Con- 
mieszkania w Umawiajacym s i ~  Pahstwie betpodred- tracting State immediately before making a visit to 
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nio przed przybyciem do drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa na zaproszenie jakiegokolwiek uniwersytetu, 
szkoty wyiszej, szkoty tub innej niedochodowej pla- 
c6wki oswiatowej uznanej przez Rzqd tego drugiego 
Umawiajqcego sie Pahstwa i ktora przebywa w tym 
drugim Umawiajqcym sie Pahstwie przez okres nie- 
przekraczajqcy dw6ch lat od daty jej pierwszego przy- 
jazdu do tego drugiego Umawiajqcego sie Pahstwa, 
wytqcznie w celu nauczania lub prowadzenia prac ba- 
dawczych bgdi w obu celach rownoczesnie w takiej 
placowce naukowej, bedzie zwolniona od opodatko- 
wania w tym drugim Umawiajqcym sig Pafistwie 
w zakresie uposaienia otrzymywanego za takie na- 
uczanie lub za prace badawcze. 

2. Postanowienia ustepu 1 tego artykutu nie majq 
zastosowania do dochodu z udzialu w pracach ba- 
dawczych, jeieli takie prace badawcze sq prowadzone 
nie w interesie publicznym, lecz dla prywatnych ko- 
rzysci okreSlonej osoby lub os6b. 

Artykut 22 

lnne dochody 

1. CzgSci dochodu osoby majqcej miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, bez 
wzgledu na to, skqd one pochodzq, a ktore nie zostaty 
wymienione w poprzednich artykulach niniejszej Kon- 
wencji, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie. 

2. Jednakie kaidy taki dochbd, uzyskiwany przez 
osobe majacq miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w Umawiajqcym sie Pahstwie ze irodet usytuowa- 
nych w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, moie by6 
rowniei opodatkowany w tym drugim Panstwie. 

3. Postanowien ustepu 1 nie stosuje sie do docho- 
du innego n i i  dochod z wlasno5ci nieruchomosci, 
okreSlonego w artykule 6 ustep 2, jeieli odbiorca ta- 
kiego dochodu, majqcy miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibg w Umawiajqcym s i ~  Panstwie, wykonuje w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie dzialalnosc gospo- 
darczq przez zaktad tam poloiony lub wykonuje w tym 
drugim Panstwie wolny zawod, w oparciu o stalq pla- 
cdwke tam poloionq, i gdy prawo lub majqtek, 
w zwiqzku z ktdrym wyplacany jest dochbd, sq fak- 
tycznie zwiqzane z dziatalnosciq takiego zaktadu lub 
stalej placowki. W takim przypadku, w zaleinosci od 
konkretnej sytuacji, stosuje siq odpowiednio postano- 
wienia artykulu 7 lub 14. 

Opodatkowanie majqtku 

1. Majqtek nieruchomy, okreslony w artykule 6 
ustep 2, ktory jest wtasnokciq osoby majqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, 
a kt6ry jest potoiony w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, moie by6 opodatkowany w tym drugim Panstwie. 

2. Majqtek ruchomy, stanowiqcy czeSc majqtku za- 
kladu, ktdry przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pan- 

the other Contracting State and who, at the invitation 
of any university, college, school or other similar non- 
-profitable educational institution which is recognized 
by the Government of the other Contracting State, is 
present in that other Contracting State for a period 
not exceeding two years from the date of his first ar- 
rival in that other Contracting State, solely for the pur- 
pose of teaching or research or both, at such educa- 
tional institution shall be exempt from tax in that 
other Contracting State on his remuneration for te- 
aching or research. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article 
shall not apply to income from research if such rese- 
arch is undertaken not in the public interest but for the 
private benefit of a specific person or persons. 

Article 22 

Other income 

1. Items of income of a resident of a Contracting 
State, wherever arising, not dealt with in the forego- 
ing Articles of this Convention shall be taxable only in 
that State. 

2. However, any such income derived by a resi- 
dent of a Contracting State from sources in the other 
Contracting State may also be taxed in the other 
State. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
income, other than income from immovable property 
as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient 
of such income, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein, 
or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base siruated therein, and the 
right or property in respect of which the income is 
paid is effectively connected with such permanent esta-. 
blishment or fixed base. In such case the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

Article 23 

Taxation of capital 

1. Capital represented by immovable property, as 
defined in paragraph 2 of Article 6, owned by a resi- 
dent of a Contracting State and situated in the other 
Contracting State, may be taxed in that other State. 

2. Capital represented by movable property for- 
ming part of the business property of a permanent es. 
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stwa posiada w drugim Umawiajqcym sig Pafistwie, 
lub majqtek ruchomy naleiqcy do statej placbwki, M6- 
rq osoba, majqca miejsce zamieszkania w Umawiajq- 
cym sig Pahstwie, posiada w drugim Umawiajqcym 
s i ~  Pahstwie w celu wykonywania wolnego zawodu, 
moie by6 opodatkowany w tym drugim Pahstwie, 
w kt6rym ten zaktad lub stata placdwka jest potoiona. 

3. Majqtek, kt6ry stanowiq statki morskie, barki, 
statki powietrzne, pojazdy transportu kolejowego lub 
drogowego, eksploatowane przez przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Pahstwa w komunikacji miedzyna- 
rodowej, jak r6wniei majqtek ruchomy sluiqcy do 
eksploatacji takich Srodkow transportu, moie podle- 
gad opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sie 
Pahstwie, w ktbrym znajduie sig miejsce faktycznego 
zarzqdu tego przedsiebiorstwa. 

4. Wszelkie inne czq6ci majqtku osoby, majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibg w Umawiajqcym 
sig Pahstwie, mogq byd opodatkowane tylko w tym 
Pafistwie. 

Artykut 24 

Unikanie podwdjnego opodatkowania 

1. W przypadku Polski podw6jnego opodatkowa- 
nia unikad sip bgdzie w spos6b nastgpujqcy: 

a) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibg w Polsce osiqga dochbd lub posiada majq- 
tek, kt6ry zgodnie z postanowieniami niniejszej 
Konwencji moie byd opodatkowany w Libanie, to 
Polska, z zastrzeieniem postanowieh pod literq b, 
zwolni taki doch6d lub majqtek z opodatkowania. 
Polska moie, pny obliczaniu kwoty podatku od 
pozostatego dochodu lub majqtku tej osoby, za- 
stosowad stawke, jaka bytaby zastosowana, gdy- 
by zwolniony doch6d nie byt wytqczony spod 
opodatkowania. 

b) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Polsce osiqga doch6d, ktdry zgodnie z po- 
stanowieniami artykut6w 10, 11 i 12 moie byc 
opodatkowany w Libanie, to Polska zezwoli na od- 
liczenie od podatku dochodowego tej osoby kwo- 
ty r6wnej podatkowi dochodowemu zaplaconemu 
w Libanie. Takie odliczenie nie moie jednak prze- 
kroczyd tej czgsci podatku, obliczonego przed do- 
konaniem odliczenia i ktbry odnosi sie do docho- 
du, uzyskanego w Libanie. 

2. W przypadku Libanu podwbjnego opodatkowa- 
nia unikad sie bedzie w spos6b nastgpujqcy: 

a) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibg w Libanie osiqga dochbd lub posiada majq- 
tek, ktdry zgodnie z postanowieniami niniejszej 
Konwencji moie byd opodatkowany w Polsce, to 
Liban, z zastrzeieniem postanowieh pod liter4 b, 
zwolni taki doch6d lub majqtek z opodatkowania. 
Liban moie pny obliczaniu kwoty podatku od po- 
zostalego dochodu lub majqtku tej osoby zastoso- 

tablishment which an enterprise of a Contracting State 
has in the other Contracting State or by movable 
property pertaining to a fixed base available to a resi- 
dent of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent per- 
sonal services, may be taxed in the Contracting State 
in which the permanent establishment or fixed base 
is situated. 

3. Capital represented by ships, boats, aircraft, rail- 
way and road vehicles operated by an enterprise of 
a Contracting State in international traffic, and mov- 
able property pertaining to the operation of such 
means of transport shall be taxable only in the 
Contracting State in which the place of effective 
management of the enterprise is situated. 

4. All other elements of capital of a resident of 
a Contracting State shall be taxable only in that State. 

Article 24 

Methods for elimination of double taxation 

1. In the case of Poland, double taxation shall be 
eliminated as follows: 

a) Where a resident of Poland derives income or 
owns capital which, in accordance with the provi- 
sions of this Convention, may be taxed in Leba- 
non, Poland shall, subject to the provisions of 
subparagraph b), exempt such income or capital 
from tax. Poland may in calculating the amount of 
tax on the remaining income or capital of such re- 
sident apply the rate of tax which would have 
been applicable if the exempted income had not 
been so exempted. 

b) Where a resident of Poland derives items of in- 
come which, in accordance with the provisions of 
Article 10, 11 and 12, may be taxed in Lebanon, 
Poland shall allow as a deduction from the tax on 
the income of that resident an amount equal to 
the income tax paid in Lebanon. Such deduction 
shall not, however, exceed that part of the tax, as 
computed before the deduction is given, which is 
attributable to such items of income derived from 
Lebanon. 

2. In the case of Lebanon, double taxation shall be 
eliminated as follows: 

a) Where a resident of Lebanon derives income or 
owns capital which, in accordance with the provi- 
sions of this Convention, may be taxed in Poland, 
Lebanon shall, subject to the provisions of subpa- 
ragraph b), exempt such income or capital from 
tax. Lebanon may in calculating the amount of tax 
on the remaining income or capital of such resi- 
dent apply the rate of tax which would have been 
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wac stawkq, jaka bytaby zastosowana, gdyby 
zwolniony dochod nie byt wytaczony spod opo- 
datkowania. 

b) Jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Libanie osiqga dochod, kt6ry zgodnie 
z postanowieniami artykutow 10.1 1 i 12 moie by15 
opodatkowany w Polsce, to Liban zezwoli na odli- 
czenie od podatku dochodowego tej osoby kwoty 
rownej podatkowi dochodowemu zaptaconemu 
w Polsce. Takie odliczenie nie moie jednak prze- 
kroczyc tej czesci podatku, obliczonego przed do- 
konaniem odliczenia i ktory odnosi sie do docho- 
du, uzyskanego w Polsce. 

Artykut 25 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Urnawiajqcego sie Panstwa nie mo- 
gq by6 poddani w drugirn Umawiajqcym sie Panstwie 
ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqz- 
kom, ktore sq inne lub bardziej uciqiliwe n i i  opodat- 
kowanie i zwiqzane z nim obowiqzki, kt6rym sq lub 
niogq byC poddani w tych samych okolicznosciach 
obywatele tego drugiego Panstwa. Niniejsze postano- 
wienie ma rowniei zastosowanie, bez wzgledu na po-. 
stanowienia artykutu 1, do osob, ktore nie majq miej- 
sca zamieszkania lub siedziby w jednym lub w obu 
Llmawiajqcych sie Panstwach. 

2. Osoby nieposiadajqce iadnego obywatelstwa, 
ktore rnajq miejsce zamieszkania lub siedzibe w Urna- 
wiajqcym sig Panstwie, nie mogq byc poddane w zad- 
nym Umawiajqcym sie Panstwie ani opodatkowaniu, 
ani zwiqzanym z nim obowiqzkorn, ktore sq inne lub 
bardziej uciqiliwe n i i  opodatkowanie i zwiqzane z nirn 
obowiqzki, kt6rym sq lub mogq byc poddani w tych 
samych okolicznosciach obywatele tego Panstwa. 

3. Opodatkowanie zaktadu, ktory przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa posiada w drugim Uma- 
vviajqcym sie Panstwie, nie rnoie byc w tym drugim 
Panstwie mniej korzystne n i i  opodatkowanie przed- 
siebiorstw tego drugiego Panstwa prowadzqcych takq 
sarnq dziatalno$d. Postanowienie tego artykutu nie 
moie by6 rozurniane jako zobowiqzujqce Umawiajace 
siq Panstwo do udzielania osobom rnajqcym rniejsce 
zarnieszkania w drugirn Umawiajqcyrn sie Panstwie 
jakichkolwiek osobistych zwolnien, ulg i obniiek dla 
celow podatkowych, z uwagi na stan cywilny lub ro- 
dzinny, kt6re przyznaje ono osobom majqcym rniejsce 
zarnieszkania na jego terytorium. 

4. Z wyjqtkiem przypadku stosowania postano- 
wien artykutu 9, artykutu 1 1  ustgp 7 lub artykutu 12 
ustep 6, odsetki, naleinosci licencyjne i inne koszty 
ponoszone przez przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie 
Panstwa na rzecz osoby majqcej miejsce zarnieszkania 
lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sic Panstwie sq 
odliczane przy okreslaniu podlegajqcych opodatkowa- 
niu zyskdw tego przedsiebiorstwa na takich samych 
warunkach, jakby byty one ptacone na rzecz osoby 
rnajqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym 
pierwszym wyrnienionym Panstwie. Podobnie zobo- 
wiqzania pienieine pnedsiebiorstwa Umawiajqcego 

applicable if the exempted income had not been 
so exempted. 

b) Where a resident of Lebanon derives items of in- 
come which, in accordance with the provisions of 
Article 10, 11 and 12, may be taxed in Poland, Le- 
banon shall allow as a deduction from the tax on 
the income of that resident an amount equal to 
the income tax paid in Poland. Such deduction 
shall not, however, exceed that part of the tax, as 
computed before the deduction is given, which is 
attributable to such items of income derived from 
Poland. 

Article 25 

1. Nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any taxa- 
tion or any requirement connected therewith, which 
is other or more burdensome than the taxation and 
connected requirements to which nationals of that 
other State in the same circumstances, in particular 
with respect to residence, are or may be subjected. 
This provision shall, notwithstanding the provisions 
of Article 1, also apply to persons who are not resi- 
dents of one or both of the Contracting States. 

2. Stateless persons who are residents of a Contrac- 
ting State shall not be subjected in either Contracting 
State to any taxation or any requirement connected 
therewith, which is other or more burdensome than 
the taxation and connected requirements to which 
nationals of the State concerned in the same circurn- 
stances, are or may be subjected. 

3. The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State shall not be less favourably 
levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises of that other State carrying on the same 
activities. This provision of this Article shall not be 
construed as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any personal 
allowances, reliefs and reductions for taxation purpo- 
ses on account of civil status or family responsibilities 
which it grants to its own residents. 

4. Except where the provisions of Article 9, para- 
graph 7 of Article I I ,  or paragraph 6 of Article 12, ap- 
ply, interest, royalties and other disbursements paid 
by an enterprise of a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable profits of such enterprise, be 
deductible under the same conditions as if they had 
been paid to a resident of the first-mentioned State. 
Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State 
shall, for the purpose of determining the taxable capi- 
tal of such enterprise, be deductible under the same 
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sie Panstwa zaciqgniete wobec osoby majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie sq odliczane przy okreslaniu podlegajq- 
cego opodatkowaniu majqtku tego przedsiqbiorstwa 
na takich samych warunkach, jakby byty one zaciq- 
gniete wobec osoby majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w tym pierwszym wymienionym Pan- 
stwie. 

5. Przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa, 
ktorych majqtek w calo6ci lub w czeSci jest wtasnodciq 
jednej lub wiecej osdb majqcych miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie 
albo jest przez te osoby kontrolowany bezpoSrednio 
lub posrednio, nie mogq by6 w pierwszym Umawiajq- 
cym s i ~  Panstwie poddane ani opodatkowaniu, ani 
zwiqzanym z nim obowiqzkom, ktore sq inne lub bar- 
dziej uciqzliwe aniieli opodatkowanie i zwiqzane z nim 
obowiqzki, ktorym sq lub mogq by6 poddane inne po- 
dobne przedsiqbiorstwa pierwszego wymienionego 
Panstwa. 

Procedura wzajemnego porozumiewania sip 

1. Jeieli osoba jest zdania, i e  czynnosci jednego 
lub obu Umawiajqcych sie Panstw wprowadzity lub 
wprowadzq dla niej opodatkowanie, ktdre jest nie- 
zgodne z postanowieniami niniejszej Konwencji, 
wowczas moie ona niezaleinie od srodkbw odwotaw- 
czych przewidzianych w prawie wewngtrznym tych 
Panstw przedstawid swojq sprawe wlasciwemu orga- 
nowi tego Umawiajqcego sie Pahstwa, w ktdrym ma 
ona miejsce zamieszkania lub siedzibe, albo jeieli 
w danej sprawie majq zastosowanie postanowienia 
artykutu 25 ustqp 1 wtasciwej wtadzy Umawiajqcego 
sie Panstwa, ktorego jest obywatelem. Sprawa powin- 
na byc przedstawiona w ciqgu dwoch lat, liczqc od 
pierwszego urzedowego zawiadomienia o czynnosci 
pociqgajqcej za sobq opodatkowanie niezgodne z po- 
stanowieniami niniejszej Konwencji. 

2. Wlasciwy organ, jezeli uzna zarzut za uzasadnio- 
ny, ale nie moie Sam spowodowaC zadowalajqcego 
rozwiqzania, podejmie starania, aby przypadek ten 
uregulowad w drodze wzajemnego porozumienia 
z wlasciwq wladzq drugiego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa tak, aieby uniknqd opodatkowania niezgodnego 
z niniejszq Konwencjq. Wszelkie porozumienie bedzie 
zrealizowane bez wzgledu na terminy zawite, przewi- 
dziane w ustawodawstwie wewnetrznym Umawiajq- 
cych sie Panstw. 

3. Wta6ciwe organy Umawiajqcych sie Pahstw be- 
dq czyniC starania, aby w drodze wzajemnego porozu- 
mienia usuwaC wszelkie trudnosci lub wqtpliwoSci, 
ktore mogq powstawab przy interpretacji lub stosowa- 
niu niniejszej Konwencji. Mogq one rowniei konsulto- 
wad sie wzajemnie, w celu zapobiegania podwojnemu 
opodatkowaniu w przypadkach, ktore nie sq uregulo- 
wane w niniejszej Konwencji. 

4. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw 
mogq porozumiewad sie bezpoSrednio w celu osiq- 

conditions as if they had been contracted to a resi- 
dent of the first-mentioned State. 

5. Enterprises of a Contacting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, direc- 
tly or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the .first- 
-mentioned State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more burden- 
some than the taxation and connected requirements 
to which other similar enterprises of the first-men- 
tioned State are or may he subjected. 

Article 26 

Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of 
one or both of the Contracting States result or will re- 
sult for him in taxation not in  accordance with the 
provisions of this Convention, he may, irrespective of 
the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent authority of 
the Contracting State of which he is a resident or, if 
his case comes under paragraph 1 of Article 25, to 
that of the Contracting State of which he is a national. 
The case must be presented within 2 years from the 
first notification of the action resulting in taxation not 
in accordance with the provisions of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not it- 
self able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent 
authority of the other Contracting State, with a view 
to the avoidance of taxation which is not in accordance 
with the Convention. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in the 
domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by rni~tual agre- 
ement any difficulties or doubts arising as to the in-- 
terpretation or application of the Convention. They 
may also consult together for the elimination of do- 
uble taxation in  cases not provided for in the Conven- 
tion. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
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gniecia porozumienia w sprawach, o ktorych mowa the purpose of reaching an agreement in ttre sense of 
w poprzednich ustepach. Jeieli w celu osiqgniecia po- the preceding paragraphs. When it seerlis advisable in 
rozumienia zaistnieje potrzeba bezposredniej wymia- order to reach agreement to have an oral exchange of 
ny opinii, moie to nastqpid w ramach komisji zloionej opinions, such exchange may take place through 
z przedstawicieli wtaSciwych organdw Umawiajqcych a Commission consisting of representatives of the 
sip Pairstw. competent authorities of the Contracting States. 

Artykul 27 Article 27 

Wymiana informacji Exchange of information 

1. Wtakciwe organy Umawiajqcych sip Pahstw be- 
dq wymienialy takie informacje, jakie sq konieczne do 
stosowania postanowien niniejszej Konwencji, a takie 
informacje o ustawodawstwie wewnetrznym Uma- 
wiajqcych sie Panstw, dotyczqce podatkow wymienio- 
nych w niniejszej Konwencji w takim zakresie, w jakim 
opodatkowanie, jakie ono przewiduje, nie jest sprzecz- 
ne z Konwencjq, w szczegolnosci w celu zapobiegania 
oszustwom lub uchylaniu sie od takich podatkow. Wy- 
miana informacji nie jest ograniczona postanowienia- 
mi artykulu 1. Wszelkie informacje uzyskane przez 
Umawiajqce sig Pairstwo bedq stanowity tajemnice 
na takiej samej zasadzie jak informacje uzyskane przy 
zastosowaniu ustawodawstwa wewnetrznego tego 
Pahstwa i bedq udzielane tylko osobom lub wtadzom 
(W tym sqdowym albo organom administracyjnym) 
zajmujqcym sie ustalaniem, poborem albo sciqga- 
niem podatkbw, kt6rych dotyczy Konwencja, lub orga- 
nom rozpatrujqcym srodki odwotawcze w sprawach 
tych podatkow. Wyiej wymienione osoby lub wtadze 
bgdq wykorzystywad informacje tylko w tych celach. 
Mogq one udostepnid te informacje w postepowaniu 
sqdowym lub do wydawania orzeczen. 

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is necessa- 
ry for carrying out the provisions of this Convention 
or of the domestic laws of the Contracting States con- 
cerning taxes covered by the Convention insofar as 
the taxation thereunder is not contrary to the Conven- 
tion, especially in order to prevent fraud or evasion in 
respect of such taxes. The exchange of information is 
not restricted by Article 1. Any information received 
by a Contracting State shall be treated as secret in the 
same manner as information obtained under the do- 
mestic laws of that State and shall be disclosed only 
to persons or authorities (including courts and admi- 
nistrative bodies) involved in the assessment or col- 
lection of, the enforcement or prosecution in respect 
of, or the determination of appeals in relation to, the 
taxes covered by the Convention. Such persons or 
authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in pu- 
blic court proceedings or in judicial decisions. 

2. Postanowienia ustepu 1 nie mogq byd w iadnym 2. In no case shall the provisions of paragraph 1 
przypadku interpretowane tak, jak gdyby zobowiqzy- be construed so as to impose on a Contractiry State 
waly wtaSciwe organy Umawiajqcych sip ParSstw do: the obligation: 

a) stosowania srodkow administracyjnych, ktore nie sq a) to carry out administrative measures at variance 
zgodne z ustawodawstwem lub praktykq administra- with the laws and administrative practice of that 
cyjnq tego tub drugiego Umawiajqcego sie Panstwa; or of the other Contracting State; 

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byto- b) to supply information which is not obtainable un- 
by mozliwe na podstawie wlasnego ustawodaw- der the laws or in the normal course of the admi- 
stwa albo w ramach normalnej praktyki admini- nistration of that or of the other Contracti~iy State; 
stracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa; 

C) udzielania informacji, ktdre ujawnityby tajemnice c) to supply information which would disclose any 
handlowq, gospodarczq, przemystowq lub zawo- business, industrial, commercial or professional 
dowq albo tryb dzialalnosci przedsiebiorstw, lub secret or trade process, or informatiorr, the disclo- 
informacji, ktorych udzielanie bytoby sprzeczne sure of which would be contrary to public policy 
z porzqdkiem publicznym (ordre public). (ordre public). 

Artykut 28 Article 28 

Cztonkowie misji dyplomatycznych 
i urzedow konsularnych 

Members of diplomatic missions 
and consular posts 

Postanowienia niniejszej Konwencji nie naruszajq Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
przywilejow podatkowych przyslugujqcych czlonkom privileges of members of diplomatic missiorls or con- 
misji dyplomatycznych lub placowek konsularnych na sular posts under the general rules of iriterrrational 
podstawie ogolnych zasad prawa migdzynarodowego law or under the provisions of special agreements. 
lub postanowien umow szczegolnych. 
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Artykut 29 Article 29 

Wejjcie w iycie Entry into force 

Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji i wejdzie 
w iycie w 30 dni po dacie ostatniej noty wskazujqcej na 
to, i e  obydwa Panstwa wypetnity wszystkie pnewidzia- 
ne w ustawodawstwach wewnetrznych kaidego z tych 
Panstw procedury wymagane dla jej wejscia w iycie. 
Niniejsza Konwencja bedzie miata zastosowanie: 

This Convention shall be ratified and shall enter 
into force on the 3oih day after the date of the last no- 
tification indicating that both States have complied 
with the domestic legal procedures required in each 
State for its entry into force. The Convention shall 
apply: 

a) w odniesieniu do podatk6w pobieranych u ir6dta 
-do kwot dochodu osiqgnigtego w dniu 1 stycznia 
lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastgpujq- 
cym po roku, w kt6rym Konwencja wejdzie w iycie; 

a) in respect of taxes withheld at source to amounts 
of income derived on or after lSt January in the 
calendar year next following the year in which the 
Convention enters into force; 

b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu 
i majqtku - do podatkow naliczanych za kaidy rok 
podatkowy rozpoczynajqcy sie w dniu 1 stycznia tub 
po tyrn dniu w roku kalendarzowym nastgpujqcym 
po roku, w ktorym ta Konwencja wejdzie w iycie. 

b) in respect of other taxes on income and taxes on 
capital to such taxes chargeable for any taxable 
year beginning on or after lSt January in the ca- 
lendar year next following the year in which the 
Convention enters into force. 

Artykut 30 Article 30 

Wypowiedzenie Termination 

1. Niniejsza Konwencja pozostanie w mocy na 
czas nieokreglony. 

1. This Convention shall remain in force indefini- 
tely. 

2. Kaide z Umawiajqcych sig Panstw moie przeka- 
zaC w drodze dyplomatycznej note o wypowiedzeniu 
w dniu lub przed dniem 30 czerwca kaidego roku ka- 
lendarzowego rozpoczynajqcego sig po uptywie pig- 
ciu lat od daty wejscia w iycie niniejszej Konwencji. 
W takim przypadku Konwencja przestanie obowiqzy- 
wad: 

2. Either of the Contracting States may give to the 
other Contracting State through diplomatic channels, 
written notice of termination on or before the thirtieth 
day of June in any calendar year from the fifth year 
following that in which the Convention enters into 
force. In such event, this Convention shall cease to 
have effect: 

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u irddta 
- do kwot dochodu osiqgnigtego w dniu 1 stycz- 
nia lub po tym dniu w roku kalendarzowym naste- 
pujqcym po roku, w ktorym taka nota zostata prze- 
katana; 

a) in respect of taxes withheld at source to amounts 
of income derived on or after lst January in the 
calendar year next following the year in which 
such notice has been given; 

b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu 
i majqtku -do podatkow naliczanych za kaidy rok 
podatkowy rozpoczynajqcy sig w dniu 1 stycznia lub 
po tym dniu w roku kalendarzowym nastgpujqcym 
po roku, w ktdrym taka nota zostata pnekazana. 

b) in respect of other taxes on income and taxes on 
capital to such taxes chargeable for any taxable 
year beginning on or after IS' January in the ca- 
lendar year next following the year in which such 
notice has been given. 

NA DOWOD CZEGO, niiej podpisani, naleiycie 
upowainieni, podpisali niniejszq Konwencje. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being 
duly authorized thereto by their respective authorities, 
have signed this Convention. 

SPORZqDZONO w Bejrucie dnia 26 lipca 1999 r. 
w dwoch egzemplarzach, kaidy w jgzykach polskim, 
arabskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty sq 
jednakowo autentyczne. W przypadku rozbieinosci 
przy interpretacji tekst angielski bgdzie rozstrzygajqcy. 

DONE in duplicate at Beirut on 26 July, 1999 in the 
Polish, Arabic and English languages, each text being 
equally authentic. In case of divergence of interpreta- 
tion, the English text shall prevail. 

W imieniu W imieniu 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Libanskiej 

For the Republic 
of Poland 

For the Lebanese 
Republic 
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Po zaznajomieniu sie z powyzsza Konwencja, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oswiadczarn, ie: 

- zostata ona uznana za stusznq zarowno w catokci, jak i kazde z postanowieri w niej zawartych, 

-jest przyjqta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezmiennie zachowywana, 

Na dowod czego wydany zostal aM niniejszy, opatnony pieczecig Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 29 sierpnia 2003 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwasniewski 
L.S. 

Prezes Rady Ministrow: L. Miller 


